CORSO DI LAUREA

LINGUE MODERNE PER IL WEB
Lingua e Traduzione Inglese III

A.A. 2006-2007

First term: October / January

Teachers: Prof. Benedetta Miracola, Dott. Matthew Furfine

Prerequisites


Students are expected to have reached the competence and communicative skills at the Vantage Level B2 CEFramework. 

At least they should understand extended speech and lectures, most TV news and current affairs programmes, interact with native speakers and have discussions in familiar contexts, sustaining their views, specifying the advantages and disadvantages of various options, write clear, detailed text on a wide range of subjects related to their interests, write an essay or report passing on information and supporting their views.

Credits
9 

Working language: English in all places of training 

AIMS AND OBJECTIVES

The aim of the modules is

to achieve a gradual and integrated development of the four skills (Listening, speaking, reading and writing) in order to acquire linguistic and communicative competence at the “Effective Operational Proficiency” (C1) level, according to the Common European Framework.

 introduce students to the main translation theories and familiarise them with fundamental translation notions and their crucial role in the translation process;

 to develop students' ability to identify translation problems and set up strategies and procedures to solve them;

 to develop an awareness of the distinction between general language and language for special purposes and of how this impacts on translation and terminology.

Learning Outcomes

Module 0 – Remedial work
Module A  Listening and speaking

Students should:

1. Understand extended speech even when it is not clearly structured and when relationships are only implied and not signalled explicitly 

2. Understand TV programmes and films without too much effort

3. Express themselves fluently and spontaneously without much obvious searching for expressions

4. Use the language flexibly and effectively for social and professional purposes 

5. Formulate ideas and opinions with precision

6. Relate their contribution skilfully to those of other speakers

Module B Analysis of text types and a strategic approach to composition

Students should:

1. Understand long and complex factual and literary texts, appreciating distinctions of style

2. Understand specialised articles and longer technical instructions, even when they do not relate to their field

3. Write a clear, well structured text, expressing points of view at some length

4. Write about complex subjects in an academic style

5. Select a style appropriate to the reader in mind

Module C Translation Strategies and  Procedures
      Students should:

1. Be aware of basic translation notions and of the part they play in choices and decisions made in translation practice in general and in translating specialised texts in particular 

2. Be able to apply and discuss appropriate translation strategies and procedures necessary for effective translation 

CONTENT

Module A Listening and speaking

Students will be exposed to spoken language through the use of different listening materials and trained to acquire decoding abilities at the level required. They will be introduced to the use of speaking techniques and lexical elements to master different registers and communication strategies on the specific topics.

Module B Analysis of text types and a strategic approach to composition

Students will be introduced to different types of text and their main features, learning how to decode and analyse them. The students will be trained to express themselves in clear well-structured text, to write about complex subjects in an academic style and to select appropriate styles.

Module C Translation Strategies and  Procedures

Students will be introduced to fundamental theories in translation studies and to the crucial part they play in decisions and choices made in the translation process. They also learn about the different translation types/methods and their context of use. The module develops students' ability to identify and describe translation problems and discuss the strategies and procedures used to solve them. Students are made aware of the distinction between general language and language for special purposes and how this impacts on the translation of specialised texts.

· GRAMMAR AND USAGE

All the items specified for first and second year academic programme and in addition:

· More complex forms of the passive
· Modals referring to the past (Must have, Could have, etc.)
· Full range of conditionals
· More complex adverbial, noun-phrase and sentence structures
· More complex phrasal verbs
· TOPICS    

· Technology 

· International events

· Current social issues

· The economy

· Ambitions ( career paths)

· Equal opportunities ( gender and job opportunities)

· The media

· Advertising

· Lifestyles

· The arts

N.B. 

In addition to the items listed for the previous years (Lingua e Traduzione Inglese I; Lingua e Traduzione Inglese II)

Teaching material is drawn from the main textbooks and professors’ personal  production

Teaching and Learning Methods
60 hours taught lecture 

  Formal lectures 60 hours

  Lecture related independent learning 120 hours

  Seminars ( lettore) 40 hours

  Seminar related independent learning  80 hours

  Assessment related independent learning 20 hours

  Total 320 hours 

BOOKLIST

· Text Books
· R.L.Smalley, M.K.Ruetten, J.R.Kozyrev, Refining Composition Skills,Rhetoric and Grammar, Heinle&Heinle, 2004

· J. Munday, Introducing Translation Studies, Routledge, 2001

· M.Furfine, Introduzione ai “Phrasal Verbs”, Sellerio, 2006

· A.Goddard, The Language of Advertising, Routledge, 2003

Suggested Resource Materials: 

· Collins, Advanced Learner’s English  Dictionary, COBUILT

· A.S.Hornby, Oxford Advanced Learner’s Dictionary, OUP 

· Cambridge Advanced Learner’s Dictionary, CUP

· M.Hewings, Advanced Grammar in Use,CUP

· Other materials to be determined during lessons 

EXAM 

The exam is one and made up of two tests (oral and written).

Written test 

a) written translation of a text (English into Italian)  120 minutes

b) writing task ( Academic Writing ) 120 minutes

Students are allowed to use an English dictionary for foreign students (monolingual) and not a translating dictionary (bilingual). 
Oral test

a) discussion of the students’ production of research and written work in 4 topics discussed during the course .

(Students must get information on the above topics from a wide range of sources in order to demonstrate the ability to deal with different types of writing. Selected texts and written work produced have to be shown during this phase of oral assessment). 

b) conversation on topics chosen by the teacher examining the students. 

(During the conversation students should be able to show interactional abilities at the level required.) 

c) translation and textual analysis of a passage chosen by the examiner

d) discussion on Translation Studies

EVALUATION

WRITTEN TRANSLATION (English ( Italian) ( 15 p. ) 

                                                                            A             B            C            D            E

	Comprehension


	5
	4
	3
	2,50
	2

	Coherence
	5
	4
	3
	2,50
	1

	Accuracy
	5
	4
	3
	2,50
	1


WRITTEN TEST (Academic Writing) ( 15 p. )
                                                                                             A             B           C            D            E

	Task  fulfilled 


	3


	2,50
	2
	1,50
	1,25

	Coherent organisation of the writing


	4
	3
	2
	1,50
	1

	Accuracy


	3
	2,50
	2
	1,50
	1

	Vocabulary


	3
	2,50
	2
	1,50
	1

	Spelling and punctuation


	2
	1,50
	1
	0,50
	0,25


ORAL TEST ( 30 p. ) 

 Presentation of a topic  selected by the student / Discussion and general conversation

                                                                                        A           B              C                D           E

	Readiness        

                                                                                                                              
	8
	7
	5
	4
	3

	Pronunciation
	7
	6
	4
	3
	2

	Usage


	8
	7
	5
	4
	3

	Focus


	7
	6
	4
	3
	2


RICEVIMENTO STUDENTI

MARTEDI’  h. 10.00-11.00 PRESSO  CLA  PIAZZA S. ANTONINO.

